
Safety instructionsA

CAT. II

instruction manual. The glove is tested in accordance with EN420:2003 + A1:2009 
(Protective gloves - General requirements and test methods) and, if applicable, other 
standards as mentioned in the Use Section of this instruction manual. The levels of 

by the applicable standards. The levels of performance declared are only valid for 
new gloves. 

Product descriptionA
Product Name: 13 Gauge latex palm coated gloves
Glove Reference: KF490
Sizes available: 8(M) / 9(L)
Material: Shell: 100% Polycotton. Coating: 100% Natural rubber latex
The levels of performance mentioned are valid for the palm of the glove only.

This product contains Natural Rubber Latex which may cause an 
allergic reaction in certain individuals. If affected, please discontinue use 
immediately and seek medical advice.

UseA

EN420: 2003 + A1:2009 Protective gloves - General 
requirements and test methods
Dexterity Level of Performance Level 5. 
For performance details please see Appendix Fig 01.

2 1 3 1 X

EN388: 2016 Protective gloves against 
mechanical risks

TDM Cut Resistance
Puncture Resistance
Tear Resistance
Blade Cut Resistance
Abrasion Resistance

The pictogram above shows that this glove protects against Mechanical Risks as per 
EN388:2016. The numbers indicate performance level.
0 : indicates that the glove falls below the minimum performance level for the given 
individual hazard.
X : indicates that the glove has not been submitted to the test or the test method 
appears not to be suitable for the glove design or material.
For performance details please see Appendix Fig 02.
These gloves are not suitable to be worn when there is a risk of entanglement by the 
moving parts of machinery.

Care & maintenanceA
Both new and used gloves should be thoroughly inspected before use to ensure no 
damage is present. The performance characteristics of worn and laundered gloves may 
vary from those of new gloves. Store the gloves in a suitable, clean and well-ventilated 
environment, away from direct sunlight. Wash below 40°C, using mild and neutral 
detergent (if needed). Gloves and packaging should be disposed of as per local 
provisions, taking into account recycling of materials if applicable.

EC declaration of conformityA
EU DECLARATION OF CONFORMITY
Personal Protective Equipment 
REGULATION (EU) 2016/425
PPE 13 Gauge latex palm coated gloves, KF490:

Name and address of the manufacturer and, where applicable, his authorised 
representative: Kingfisher International Products B.V.,
Rapenburgerstraat 175E, 1011 VM Amsterdam, The Netherlands

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

clarity may be included): 3663602672418, 3663602672425, 3663602672449, 
3663602672456, 3663602552666.

The object of the declaration described in point 4 is in conformity with the 
relevant Union harmonisation legislation: Personal Protective Equipment 
REGULATION (EU) 2016/425.

References to the relevant harmonised standards used, including the date of 

 EN420: 
2003 + A1:2009, EN388: 2016.

Signed for and on behalf of:

Lisa Davis
Group Quality Director Date of issue: 

Consignes de sécuritéB

CAT. II

gants neufs. 

Description du produitB
Nom du produit : Gants avec paume enduite de latex de calibre 13

Tailles disponibles : 8(M) / 9(L)

caoutchouc naturel

du gant.
Ce produit contient du latex de caoutchouc naturel, pouvant provoquer une 

UtilisationB

EN420: 2003 + A1:2009 Gants de protection - Exigences 
générales et méthodes d’essais

2 1 3 1 X

EN388: 2016 Gants de protection contre les 
risques mécaniques

0 : indique que le gant se situe en dessous du niveau de performances minimal pour 

X :

Ces gants ne conviennent pas en cas de risque de happement par les pièces en 
mouvement des machines.

Entretien et maintenanceB

Déclaration de conformité CEB
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
Équipement de protection individuelle 
RÈGLEMENT (UE) 2016/425
PPE Gants avec paume enduite de latex de calibre 13, KF490:

Nom et adresse du fabricant et, le cas échéant, son représentant autorisé : 

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité 
du fabricant : 

 3663602672418, 3663602672425, 
3663602672449, 3663602672456, 3663602552666. 

L’objet de la déclaration décrit au point 4 est conforme à la législation 
d’harmonisation de l’Union applicable :
protection individuelle (UE) 2016/425.

Références des normes harmonisées pertinentes appliquées, y compris la 

en fonction desquelles la conformité est déclarée : EN420: 2003 + A1:2009, 
EN388: 2016.

Signé pour et au nom de :

Lisa Davis

C

KAT. II

Opis produktuC
Nazwa produktu: 

se aplicável, com outras normas, conforme mencionado na secção Utilização deste 

Mantenha as luvas afastadas do fogo.

G
Nome do produto: Luvas revestidas com palma em látex e calibre de 
precisão 13

Tamanhos disponíveis: 8(M) / 9(L)
Material: Exterior: 100% polialgodão, Revestimento: 100% 

borracha natural látex
Os níveis de desempenho mencionados são válidos apenas para a palma da luva.

G

gerais e métodos de ensaio
Nível de destreza do nível de desempenho 5.
Para mais detalhes de desempenho, consulte a Fig. 01 do Anexo.

2 1 3 1 X

mecânicos

a norma EN388:2016. Os números indicam o nível de desempenho.
0 : Indica que a luva está abaixo do nível mínimo de desempenho para o risco 
individual apresentado.
X :
ser adequado para o design ou material das luvas.
Para mais detalhes de desempenho, consulte a Fig. 02 do Anexo.
Estas luvas não são adequadas para utilização quando existe risco de 

G
Tanto as luvas novas como as usadas devem ser cuidadosamente inspecionadas 
antes da sua utilização para garantir que não apresentam danos. As características 
de desempenho de luvas desgastadas e lavadas podem ser diferentes das 
características das luvas novas. Guarde as luvas num ambiente adequado, limpo 
e bem ventilado, protegido de luz solar direta. Lavar a menos de 40 °C com um
detergente neutro e delicado (se necessário). As luvas e embalagens devem ser 
eliminadas de acordo com os regulamentos locais, tendo em conta a reciclagem de 
materiais, se aplicável.

G
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE

REGULAMENTO (UE) 2016/425

13, KF490:

autorizado:

responsabilidade do fabricante:

 3663602672418, 3663602672425, 
3663602672449, 3663602672456, 3663602552666.

 Equipamentos 
de Proteção Individual REGULAMENTO (UE) 2016/425.

EN420: 2003 + A1:2009, EN388: 2016.

Assinado por e em nome de:

Data de emissão: 
Lisa Davis
Diretora de qualidade do Grupo 

H

CAT. II

H

Malzeme: 

H

EN420: 2003 + A1:2009 Koruyucu eldivenler - Genel 

Performans Seviyesi 5 Hareket Kabiliyeti Seviyesi.

 EN420: 2003 + 
A1:2009, EN388: 2016.

GrupuluiData emiterii: 
Lisa Davis
Director de calitate în cadrul 

Instrucciones de seguridadF

CAT. II

en este manual de instrucciones. El guante se ha probado de conformidad con 

Los niveles de rendimiento declarados solo son válidos para guantes nuevos. 

Descripción del productoF

calibre 13 en las palmas
Referencia del guante: KF490
Tamaños disponibles: 8(M) / 9(L)
Material: 

látex de caucho natural
Los niveles de rendimiento mencionados solo son válidos para la palma del guante.

Este producto contiene látex de caucho natural que puede provocar 

UsoF

EN420: 2003 + A1:2009 Guantes de protección - 
Requisitos generales y métodos de prueba
Nivel de destreza de rendimiento 5.

2 1 3 1 X

EN388: 2016 Guantes de protección frente a 
riesgos mecánicos

Resistencia a cortes TDM

Resistencia a desgarros
Resistencia a cortes con cuchilla

El pictograma anterior muestra que este guante protege frente a riesgos mecánicos 
según la norma EN388:2016. Los números indican el nivel de rendimiento.
0:
peligro individual concreto.
X:
parece no ser el adecuado para el diseño o el material del guante.

Estos guantes no son adecuados para su uso si existe un riesgo de enredos en 

Cuidados y MantenimientoF
Los guantes nuevos y usados se deben inspeccionar cuidadosamente antes de su 
uso para asegurarse de que no presentan daños. Las características de rendimiento 
de guantes desgastados y blanqueados pueden variar con respecto a las de los 
guantes nuevos. Guarde los guantes en un entorno adecuado, limpio y con una 

un detergente neutro suave (si fuese necesario).

de materiales si procede.

Declaración de conformidad CEF
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE
Equipo de protección personal 
NORMATIVA (UE) 2016/425
EPI Guantes de trabajo con recubrimiento de látex de calibre 13 
en las palmas, KF490:

Nombre y dirección del fabricante y, si procede, su representante autorizado: 

Unido

Esta declaración de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva 
del fabricante: 

 3663602672418, 3663602672425, 
3663602672449, 3663602672456, 3663602552666.

El objeto de la declaración descrita en el punto 4 está en conformidad con la 
correspondiente legislación de armonización de la Unión:
personal NORMATIVA (UE) 2016/425.

Referencias a normas armonizadas utilizadas, incluida la fecha de la norma 

 EN420: 2003 + 
A1:2009, EN388: 2016.

Firmado por y en nombre de:

Lisa Davis

G

CAT. II

manual de instruções. As luvas foram testadas em conformidade com a norma EN 

I

Leistungsmerkmale von verschlissenen und gewaschenen Handschuhe können 
von denen neuer Handschuhe abweichen. Bewahren Sie die Handschuhe 

Sonneneinstrahlung auf. Waschen Sie sie unter 40 °C mit einem milden und neutralen 
Waschmittel (falls erforderlich).
örtlichen Bestimmungen entsorgt werden, wobei ggf. die Wiederverwertung von 

EG-KonformitätserklärungI
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

(EU) 2016/425
PSA Handschuhe
Maschen, KF490:

Name und Anschrift des Herstellers und, sofern zutreffend, von seinem 
bevollmächtigten Vertreter:

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des 
Herstellers abgegeben:

ggf. kann hierzu ein hinreichend scharfes Farbbild der PSA beigefügt 
werden): 3663602672418, 3663602672425, 3663602672449, 3663602672456, 
3663602552666.

Der Gegenstand der in Punkt 4 beschriebenen Erklärung entspricht der 
relevanten Harmonisierungsgesetzgebung der Europäischen Union:

Verweise auf die verwendeten entsprechenden harmonisierten Normen, 
einschließlich des Datums der Norm oder Verweise auf andere technische 

die Konformität erklärt wird: EN420: 2003 + A1:2009, EN388: 2016.

Unterzeichnet für und im Namen von:

Lisa Davis
Group Quality Director Ausgabedatum:

Instructiuni de sigurantaE

CAT. II

Descrierea produsuluE

Material: Exterior: 100% poli-bumbac, Acoperire: 100% latex din 
cauciuc natural

UtilizareE

2 1 3 1 X

riscurilor mecanice

0:

X:

E

necesar).

E

REGULAMENTUL (UE) 2016/425

autorizat al acestuia: 

 3663602672418, 3663602672425, 3663602672449, 
3663602672456, 3663602552666.

 REGULAMENTUL (UE) 2016/425 privind 

C

2 1 3 1 X

0 :

X :

C

delikatnego i neutralnego detergentu (w razie potrzeby).

C

IE (UE) 2016/425

Nazwa i adres producenta oraz, w stosownych przypadkach, jego 

 3663602672418, 3663602672425, 3663602672449, 
3663602672456, 3663602552666.

Przedmiot deklaracji opisany w pkt 4 jest zgodny z odpowiednim 

Odniesienia do odpowiednich zharmonizowanych norm, w tym daty 

 EN420: 2003 
+ A1:2009, EN388: 2016.

Podpisano dla i w imieniu:

Lisa Davis

SicherheitshinweiseI

CAT. II
Dieser Handschuh bietet nur Schutz vor Risiken und Gefahren, die in dieser 

Standards im Abschnitt „Verwendung“ dieser Bedienungsanleitung. Die ermittelten 
Leistungsniveaus werden anhand von Tests unter in geltenden Normen festgelegten 

Handschuhe. 
Handschuhe von Feuer fernhalten.

ProduktbeschreibungI

Maschen
Glove Reference: KF490
Sizes available: 8(M) / 9(L)
Material: 

Beschichtung: Latex aus 100 % Naturkautschuk

allergische Reaktionen hervorrufen kann. Falls dies der Fall ist, verwenden 
Sie das Produkt nicht weiter und suchen Sie einen Arzt auf.

BenutzungI

Anforderungen und Prüfverfahren
Leistungsniveau Fingerbeweglichkeit: Stufe 5.

2 1 3 1 X

EN388:2016 Schutzhandschuhe gegen 
mechanische Risiken

TDM-Schnittfestigkeit

Klingenschnittfestigkeit
Abriebfestigkeit

Das Piktogramm oben zeigt, dass dieser Handschuh gegen mechanische Risiken 

0

X

Diese Handschuhe sind nicht geeignet, wenn die Gefahr besteht, dass sie sich in den 
beweglichen Teile einer Maschinen verfangen.

3663602672418     3663602672425
3663602672449     3663602672456

3663602552666

KF490
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2 1 3 1 X

eldivenler

TDM Kesilme Direnci
Delinme Direnci

belirtir.
0:

X:

H

Eldivenler 

H
AB UYGUNLUK BEYANI

 3663602672418, 
3663602672425, 3663602672449, 3663602672456, 3663602552666. 

uyumludur:

EN420: 2003 + A1:2009, EN388: 2016.

tarihi:
Lisa Davis

A Appendix
B Annexe
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I Anhang
E Apendice
F Apéndice

G 
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A Fig 01 B Fig. 01 C Rys. 01 I Abb. 01 E Fig. 01 F Fig. 01 G Fig. 01 H
A Table 1.1 B Tableau 1.1 C Tabela 1.1 I Tabelle 1.1 E Tabelul 1.1 F Tabla 1.1 G Tabela 
1.1 H Tablo 1.1

A B Niveaux de performances - 
Test de dextérité des doigtsC
I E

F Niveles de rendimiento - Prueba de destreza con 
los dedos G H Performans 

A Level of performance
B Niveau de 

performances
C
I Leistungsniveau

E
F Nivel de rendimiento
G Nível de desempenho
H Performans seviyesi

A
B Plus petit diamètre de la tige remplissant les conditions 

C
I Kleinster Stiftdurchmesser, der 

E Cel mai mic diametru 
F Diámetro 

más pequeño de cumpliendo las condiciones de prueba 
mm G

do ensaio em mm H

1 11
2 9.5
3 8
4 6.5
5 5

A Fig 02 B Fig. 02 C Rys. 02 I Abb. 02 E Fig. 02 F Fig. 02 G Fig. 02 H
A Table 2.1 B Tableau 2.1 C Tabela 2.1 I Tabelle 2.1 E Tabelul 2.1 F Tabla 2.1 G Tabela 
2.1 H Tablo 2.1

A Levels of performanceB Niveaux de performancesC

I Leistungsniveaus E F Niveles de rendimiento
G H Performans seviyeleri

A Test B Test C Test I Test E Test F Prueba G Teste
H Test

A Level B Niveau C Poziom
I Level E Nivelul F Nivel

G Nível H Seviye
1 2 3 4 5

A Abrasion resistance (number of rubs)B
C

I Abriebfestigkeit (Anzahl der 
Reibungen) E
F

G H

100 500 2000 8000 -

A Coupe test: Blade cut resistance (index)B Essai de 

C
ostrzem (indeks) I Schneidtest: Klingenschnittfestigkeit 
(Index) E
(indice) F Prueba de corte: Resistencia a cortes con 

cuchilla (índice)G
H

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

A Tear resistance (N) B
(N) C I
E F Resistencia al rasgado 

(N) G H

10 25 50 75 -

A Puncture resistance (N) B
perforation (N) C

I E
F G

perfurações (N) H Delinme direnci (N)

20 60 100 150 -

A Table 2.2 B Tableau 2.2 C Tabela 2.2 I Tabelle 2.2 E Tabelul 2.2 F Tabla 2.2
G Tabela 2.2 H Tablo 2.2

A Levels of performance for TDM: cut resistance testB Niveaux de 
performances pour TDM : test de résistance aux coupuresC Poziomy 

I Leistungsniveau für TDM: 
SchnittfestigkeitsstestE

F Niveles de rendimiento para TDM: prueba de resistencia de corte 
G H

performans seviyeleri: kesilme direnci testi
A Level B Niveau C Poziom I Level E Nivelul F Nivel

G Nível H Seviye A B C D E F
A TDM: cut resistance (N)B

coupures (N) C I TDM: 
Schnittfestigkeit (N) E

F TDM: resistencia a cortes (N)G
corte (N) H TDM: kesilme direnci (N)

2 5 10 15 22 30
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To view instruction manuals online,

www.castorama.fr
www.bricodepot.fr

Pour consulter les manuels d’instructions 
en ligne, rendez-vous sur le site 

www.castorama.pl

Aby zapoznać się z instrukcją obsługi online,

Импортер: 

ООО «Касторама РУС»
Дербеневская наб., дом 7, стр.8, 
Россия, Москва, 115114
www.castorama.ru

Изготовитель для России: 

Адрес:

Онлайн-версии руководств по 
эксплуатации доступны на странице 

www.bricodepot.ro

Pentru a consulta manualele de instrucţiuni 

www.bricodepot.es

Para consultar los manuales de instrucciones

www.bricodepot.pt

Para consultar manuais de instruções online, 

İthalatçı Firma:

KOÇTAȘ YAPI MARKETLERİ TİC. A.Ș. 
Taşdelen Mah. Sırrı Çelik Bulvarı No: 5
34788 Taşdelen/Çekmeköy/İSTANBUL
Tel: +90 216 4300300
Faks: +90 216 4844313
www.koctas.com.tr

Kullanım kılavuzuna internet üzerinden ulaşmak 

ziyaret edin

Yetkili servis istasyonları ve yedek parça temini için
aşağıda yer alan Koçtaş Müşteri Hattı ve Koçtaş
Genel Müdürlük irtibat bilgilerinden faydalanınız.

KOÇTAŞ MÜŞTERİ HİZMETLERİ
0850 209 50 50


